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3.1

Vozidlo, ktorého konStrukcia by mohla predstavovat
nebezpetenstvo, mbézu Sportovy komisari sutaze
vylugit.

Pokial je zariadenie volitelné, musi byt namontované v
sulade s predpismi.
Kamery pri Rally :
Ak chce sutaziaci pouzit vo vozidle kamery, musi ich

A vehicle, the construction of which is deemed to be
dangerous, may be excluded by the Stewards of the
competition.

If a device is optional, it must be fitted in a way that complies
with regulations.

Cameras :

Should the competitor intend to use on-board cameras, their

montaz vyhovovat nasledujucim podmienkam :

e Nesmu vystupovat nad povrch karosérie.

e V priestore pre posadku su (vratane ich montaze)
zakazané medzi  zvislou priecnou rovinou
prechadzajucou zadnym bodom pristrojovej dosky a
zvislou prie€nou rovinou prechadzajucou zadnym
bodom sedadiel jazdca/spolujazdca.

e MontaZz musi byt vykonana iba priskrutkovanim,

kovovymi  skrutkovymi svorkami, rychlosvorkami,
kovovymi vlozkami (Zakdzané su: uviazanie,
obojstranna paska, lepiace materialy, prisavky a
pod.).

e Montaz musi vydrzat minimalne spomalenie 25 g.

e Musi byt namontovana pred technickym preberanim.

e Kamera nesmie branit vo vyhlade posadke, vystupu a
vyslobodzovaniu v pripade nehody

Zapisova¢ udajov o nehodach:

Vozidla skupiny T1 prihlasené na podujatia FIA a
vyrobené po 1. januari 2016, alebo v sulade s Clankom
285-11:

Zapisova¢ Udajov o nehode (ADR), ktory vyhovuje
Standardu FIA 8872-2018 "Zapisova¢ udajov o nehode"
(uvedeny v Technickom Liste ¢&. 88), musi byt
zabudovany v sulade s instalaénou Specifikaciou FIA
ADR a pouzivatelskou priru¢kou vyrobcu.

Sutaziaci musia zabezpecit, aby bol ADR vzdy funkény.

Odporu¢a sa, aby bolo zariadenie ADR pripojené k
systémom vozidla prostrednictvom CAN tak, aby
poskytovali  vstupy S$pecifikované v InStalacnej
Specifikacii ADR 8872-2018, ak su k dispozicii.
Je vSak zakazané pripojit k ADR anténu GPS.

Kedykolvek po nehode alebo incidente musia byt
zaznamenané Udaje zo zariadenia ADR spristupnené
FIA alebo ASN, na poziadanie.

Sutaziaci suhlasi s tym, Ze vlastnicke prava na vsetky
udaje zaznamenané ADR by mali byt pridelené FIA na
dobu neur¢itu.

POTRUBIE A CERPADLA
Ochrana

Palivové, olejové a brzdové potrubia musia byt mimo
priestoru pre posadku chranené proti akémukolvek
poSkodeniu ( kamene, hrdza, mechanické poruchy a
pod.) a ak su v priestore pre posadku tak proti
akémukolvek riziku poziaru, poruche, alebo uniku

installation must comply with the following requirements :

e They must not protrude beyond the surface of the
bodywork.

e In the cockpit, they (including their mountings) are
forbidden between the vertical transverse plane through
the rearmost point of the dashboard and the vertical
transverse plane of the rearmost point of the driver/co-
driver’s seats.

e Mountings must only be done by screwing, metal screw
clamp, express clamp, metal inserts (Forbidden : bonding,
double-sided tape, adhesive material, suction devices,
etc.).

e Mountings must be able to withstand a minimum
deceleration of 25 g.

o It must be installed before the scrutineering.

e The camera must not hinder the crew's visibility, exit or
extrication in case of emergency.

Accident Data Recorder:
T1 group cars entered in FIA events and built after January
1st, 2016 or compliant with Article 285-11:

An Accident Data Recorder (ADR) complying with FIA
Standard 8872-2018 “Accident Data Recorder” (listed in
Technical List no. 88) must be installed in accordance with
the FIA ADR Installation Specification and manufacturer
user’'s manual.

Competitors must ensure that the ADR is always in working
order.

It is recommended the ADR device is connected to the
systems of the vehicle via CAN so that they provide the
inputs specified in the 8872-2018 ADR Installation
Specification, when available.

However, it is forbidden to connect a GPS antenna to the
ADR.

At any time following an accident or incident, the recorded
data from the ADR device must be made available to the
FIA or ASN when requested.

The competitor agrees that the data ownership rights of any
and all data recorded by the ADR should be assigned to the
FIA in perpetuity.

LINES AND PUMPS
Protection

Fuel, oil and brake lines outside the cockpit must be
protected against any risk of deterioration (stones, corrosion,
mechanical breakage, etc.) and against all risks of fire, of
deterioration, or of the projection of fluids when in the
cockpit.
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kvapalin
Pouzitie : Application :
Je povinné, ak potrubia prechadzajuce cez priestor pre  Obligatory if the lines pass inside the vehicle and their
posadku a ich ochranné oblozenie bolo na Standardnom  protective covering on the standard vehicle has been
vozidle odstranené removed.
Palivové potrubia, ktorych kovové Casti su odizolované In the case of fuel lines, the metal parts which are isolated
od Sasi nevodivymi dielmi, musia byt elektricky k nemu  from the shell of the car by non-conducting parts must be
pripojené connected to it electrically.
3.2 Poziadavky a montaz Specifications and installation
Len pre vozidla skupin T2, T4 a T5: For the T2, T4 and T5 Group vehicles only:
Ak je sériové potrubie zachované, povodné palivové If the series fitting is retained, the original fuel lines of the
potrubie sériového vozidla sa moze pouzit za series vehicle may be used under the following conditions:
nasledujucich podmienok:
- Palivové hadice, ich pripojenia a vedenie musia zostat e The fuel hoses, their connections and routing must
nezmenene, remain unmodified,
- Ak su tieto vedenia ohybné, musia mat zavitové, e When flexible, these lines must have threaded, crimped
lisované a/alebo samotesniace spoje a vonkajSie and/or self-sealing connectors and an outer braid
opletenie  odolné  voli oderu a plamefiom resistant to abrasion and flame (do not sustain
(nepodliehajuce horeniu). combustion).
Ak sa seériove potrubie nezachova, platia povinne |If the series fitting is not retained, the following
nasledujlce poziadavky. requirements apply compulsorily.
Potrubia s chladiacou kvapalinou a mazacim olejom  Lines containing cooling water and lubricating oil must be
musia byt zvonku priestoru pre posadku okrem outside the cockpit, except if part of the heating circuit.
vykurovacieho okruhu.
Montaz palivovych potrubi, potrubi s mazacim olejom a  The fittings of fuel lines, lubricating oil lines and of those
natlakovanych potrubi s hydraulickym olejom sa musi  containing _hydraulic fluid _under pressure must be
vykonat v sulade s nizSie uvedenymi poziadavkami : manufactured according to the specifications below :
¢ Ak sU ohybné, musia tieto potrubia mat zavit, ohnutia e When flexible, these lines must have threaded, crimped
a /alebo samotesniace spoje a vonkajsi oplet odolny and/or self-sealing connectors and an outer braid
oteru a ohriu (nepodporujuci horenie). resistant to abrasion and flame (do not sustain
. combustion)
e Miniméalny deStrukCny tlak pri  minimalnej e The minimum burst pressure measured at a minimum
pracovnej teplote je: operating temperature is of :
- 70 barov (1000psi) 135°C (250°F) pre palivové - 70 bars (1000 psi) 135°C (250°F) for the fuel lines
potrubia (okrem napojenia na vstrekovace a chladi€ na  (except the connections to the injectors and the cooling
spatnej vetve do nadrze) radiator on the circuit returning to the tank)
- 70 barov (1000psi) 232°C (450°F) pre potrubia s - 70 bars (1000 psi) 232°C (450°F) for the lubricating oil
mazacim olejom lines
- 280 barov (4000psi) 232°C (450°F)pre natlakované - 280 bars (4000 psi) 232°C (450°F) for the lines
potrubia s hydraulickym olejom containing hydraulic fluid under pressure.
Ak je prevadzkovy tlak hydraulického systému vacsi If the operating pressure of the hydraulic system is
ako 140 barov (2000psi)musi byt destrukény tlak greater than 140 bars (2000 psi), the burst pressure
najmenej dvakrat vacsi ako pracovny tlak must be at least double the operating pressure.
Potrubia s palivom, alebo hydraulickym olejom mozu Lines containing fuel or hydraulic fluid may pass through the
prechadzat priestorom pre posadku, ale bez cockpit, but without any connectors inside except on the
akychkolvek spojov vo vnutri, okrem prechodov cez front and rear bulkheads according to Drawings 253-59 and
prednu a zadnu prepazku, podla Obr,253-59 a 253-60 a  253-60, and on the braking circuit and the clutch fluid circuit
na brzdovom a spojkovom okruhu (okrem T5). (except T5).
S vynimkou hlavnych brzdovych vélcov a ich With the exception of the brake master cylinders and their
kvapalinovych nadrzi je v priestore pre posadku fluid tanks, any tank for hydraulic fluid is forbidden in the
zakazana akakolvek nadrz hydraulickej kvapaliny. cockpit.
Ak su nadrze brzdovej kvapaliny v priestore pre If in the cockpit, the brake fluid tanks must be securely
posadku, musia byt bezpecne prichytené a musia byt fastened and must be made from a fireproof material or be
varobené z ohfiuodolného materialu, alebo byt protected by a liquid- and flame-proof cover.
chranené kvapalinam a ohfiu odolnym krytom.
3.3 Automatické uzatvorenie paliva Automatic fuel cut-off
Je doporucené, aby vSetky palivové potrubia smerujuce It is recommended that all fuel feed pipes going to the
do motora a odpadové potrubia, vedice od od motora, engine and return pipes from the engine be provided with
boli  poistené automatickymi uzatvaracimi ventilmi, automatic cut-off valves located directly on the fuel tank
umiestnenymi priamo na palivove] nadrzi, ktoré which automatically close all the fuel lines under pressure if
automaticky uzavri vSetky natlakované palivové one of these lines in the fuel system is fractured or leaks.
potrubia, v pripade pretrhnutia, alebo uUniku paliva, z
ktoréhokolvek potrubia v tomto systéme.
VSetky palivové Cerpadla musia pracovat len za chodu All the fuel pumps must only operate when the engine is
motora, okrem Startovania running, or during the starting process.
3.4 Palivové Cerpadla a ventily musia byt mimo priestoru  Fuel pumps and taps must be outside the cockpit.
pre posadku
3.5 V priestore pre posadku su povolené len vstupy, vystupa Only the intakes, exits and lines for air for ventilating the

a potrubia vetracieho vzduchu

cockpit are allowed inside the cockpit.
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3.6 Na vSetky potrubia, okrem brzdového okruhu sa mézu  Self-sealing fast connectors may be installed on all the lines
namontovat samo tesnice rychlospojky excepting the brake lines.
Cloison o Cloisan n
Bulkhead Bulkhead
- T
253-60
Cl. 4 BEZPECNOST BRZDOVEJ A RIADIACEJ SUSTAVY  SAFETY OF THE BRAKING AND STEERING SYSTEM
4.1 Brzdenie Braking
Dvojokruhovy systém ovlddany jednym pedalom. Double circuit operated by the same pedal:
Pedal musi normalne ovladat vSetky kolesa; v pripade  The pedal must normally control all the wheels ; in the event
uniku v akomkolvek mieste brzdového systému, alebo of a leakage at any point of the brake system pipes or of any
pri akejkolvek poruche prenosu v brzdovom okruhu, kind of failure in the brake transmission system, the pedal
musi pedal stale ovladat najmenej dve kolesa must still control at least two wheels.
Vozidlo sa musi  vybavit systémom ruénej brzdy The vehicle must be fitted with a handbrake system
(hydraulickym, alebo mechanickym), pdsobiacej na (hydraulic or mechanical) acting on the brakes of one and
brzdy na jednej naprave, the same axle
4.2 Riadenie Steering
Uzamykaci mechanizmus volantu proti odcudzeniu musi  The locking system of the anti-theft steering lock must be
byt znefunkéneny. ) rendered inoperative.
Systém nastavovania stlpika riadenia musi byt The column adjusting system must be locked and must be
uzamknuty a jeho prestavenie musi byt mozné iba operated only with tools.
pomocou naradia.
421 Volant Steering wheel
Musi byt odnimatelny zo stipika riadenia pomocou It must be removable from the steering column through a
mechanizmu rychospojky, okrem vozidiel skupiny quick release mechanism, except for the T5 group vehicles.
T5.Mechanizmus musi pozostavat z priruby suosej s  This mechanism must consist of a flange concentric to the
osou stlpika riadenia, natretého na Zltoa umiestneného  steering wheel axis, coloured yellow and installed on the
na stlpiku riadenia pod volantom. steering column behind the steering wheel.
Uvolnenie sa musi  previest potiahnutim priruby The release must be operated by pulling the flange along
pozdIz osi volantu the
steering wheel axis
Oblozenie materialom CF45M (pozri technicky list €.17),
s minimalnou hrabkou 40mm sa musi namontovat' na A padding in the form of CF45M material (see technical list
volant na minimalnom povrchu 20 000 mm? (200 cm?), z  n°17), with a minimum thickness of 40 mm, must be fitted on
dévodu ochrany tvare jazdca the steering wheel over a minimum surface of 20 000 mm?
(200 cm?) to protect the driver’s face.
ClL 5 DODATOCNE UCHYTENIE ADDITIONAL FASTENERS
Minimalne dve dodatoné uchytenia musia byt At least two additional fasteners must be fitted for each of
namontované na kazdej kapote. the bonnet and boot lids.
Toto sa tyka aj zadného ¢ela, ale nie dveri This measure also applies to tailgates, but not to doors.
Pévodné zamky musia byt bud znefunkénené, alebo The original locking mechanisms must be rendered
odstranené inoperative or removed.
Ak sa pouziju plastové diely, musia byt spevnené, aby If plastic parts are used, metal reinforcements must be
sa zabranilo ich vytrhnutiu. provided for, to prevent wrenching.
Velké predmety prevazané vo vozidle ( ako nadhradné Large objects carried on board the vehicle (such as the
koleso, skrinka s naradim a pod.) musia byt pevne spare wheel, tool kit, etc.) must be firmly fixed.
uchytené
Cl. 6 BEZPECNOSTNE PASY SAFETY HARNESSES
Pouzite Clanku 253-6platného od 01.01.2023 je The use of Art. 253-6 applicable as from 01.01.2023 is
doporuc¢ené (pozri stranky na konci) recommended (see last pages).
6.1 Bezpecnostné pasy Safety harnesses
6.1.1 Pasy v sulade s FIA normou 8853-2016 Harnesses in compliance with FIA 8853-2016 standard
Povinné Compulsory
6.1.2 V priestore pre posadku musi byt umiestnenych, po cely As many belt cutters as crew members must be carried on
¢as, tolko rezacov pasov, kolko je ¢lenov posadky. board at all times.
Musia byt lahko pristupné ¢lenom posadky, ktori sedia  They must be easily accessible for each crew member when
priputani vo svojich sedadlach. seated with their harnesses fastened.
Dalej, pri pretekoch, ktoré zahfiiaju aj prejazdy po Furthermore, it is recommended that for competitions which
verejnych komunikaciach su doporuéené pasy s include public road sections, the harnesses be equipped
tlaCidlovym rozopinacim mechanizmom. with push-button release systems..
6.2 Montaz Installation
FIA Sport / Département Technique 3/21
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6.2.1

6.2.

6.2.3

Je zakazané uchytenie bezpec€nostnych pasov k
sedadlam, alebo ich drziakom

Pozor treba davat, aby sa pasy neposkodili trenim o
ostré hrany.

Rozkrokové pasy :

Musia prechadzat cez pre ne uréené otvory pre
rozkrokovy pas v sedadle.

Doporuéené uhly pri montazi s uvedené na Obrazku
253-61-a.

20° 0°

forward

It is prohibited for the safety harnesses to be anchored to
the seats or their supports.

Care must be taken that the straps cannot be damaged
through chafing against sharp edges.

Crotch straps :

They must pass through the dedicated seat crotch-belt-slots.

Recommended installation angles are specified on Drawing
253-61-a.

90°

rearward

253-61-a

Bedrové pasy

Nesmu prechadzat ponad boky sedadla, ale cez
sedadlo, aby obvijali a drzali panvovua oblast v ¢o
mozno najvacsom povrchu.

Musia tesne priliehat v ohybe medzi vrcholom panvy a
hornou C€astou stehna. V ziadnom pripade sa nesmu
dostat’ do oblasti nad brucho.

Doporuéené uhly pri montazZi su obsiahnuté v zelenom
poli naznacenom na Obrazku 253-61-b.

Ramenné pasy

Musia byt namontované v sulade s Obrazkami 253-61-c
a 253-61-d.

Obrazok 253-61-c :

Stred otacania uchytenia pasu sa musi nachadzat v
zelenom poli.

Vzdialenost 90mm sa musi merat od vnutornej strany
opierky hlavy po stred otacania.

Uhol ramennych pasov voci vodorovnej rovine sa meria
tak, Ze za vztaznu rovinu sa zoberie t4, prechadzajuca
vrchom ramien jazdca (spolujazdca), alebo vrchom
klznej plochy pasu pri zachytnom systéme hlavy (FHR)

Lap straps

They must not pass over the sides of the seat but through
the seat, in order to wrap and hold the pelvic region over the
greatest possible surface.

They must fit tightly in the bend between the pelvic crest and
the upper thigh and they must not be worn over the region of
the abdomen.

Recommended installation angles are represented by the
green area illustrated on Drawing 253-61-b.

20°

70°
253-61-b

Shoulder straps :

They must be installed in compliance with Drawings 253-61-
¢ and 253-61-d.

Drawing 253-61-c :

The pivot point of the anchorage of the strap must be
located in the green area.

The 90 mm distance must be measured from the inside of
the backrest to the pivot point.

The shoulder angle to the horizontal is measured by taking
as a reference the top of the shoulder of the driver (co-
driver) or the top of the belt-bearing-surface on the Frontal
Head Restraint device (FHR).
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6.2.4
6.2.4.1

90

105

TO BE ADDED
Drawing showing loop type
(pivot point at tube ctrl)

253

Obrazok 253-61-d :

Uchytavacie body ramennych pasov musia byt
symetrické vodi zvislej, pozdiznej rovine prechadzajicej
stredovou osou sedadla.

Pri pohlade zhora musi byt uhol medzi pasmiv rozsahu
10°-25° a doporucuje sa, aby bol priblizne 20°-25°.

Pasy sa mézu dotykat, alebo dokonca prekryvat, ak je
to nevyhnutné.
Je délezité, aby sa uchytenia ramennych pasov nemohli
bo¢ne posuvat.

Exemples de points de rotation de I'ancrage de sangle
Examples of pivot points of the anchorage of the strap

-61-c

Drawing 253-61-d:

The shoulder strap anchorage points must be symmetrical
about the vertical and longitudinal plane passing through the
centreline of the seat.

When viewed from above, the angle between the straps
must not be out of the 10°-25° range and it is recommended
it is approximately 20°-25°.

Straps may touch or even be crossed over each other if
necessary.

It is important to make sure that the shoulder straps
attachment cannot slide laterally.

253-61-d

Uchytavacie body :

Bezpec€nostny pas méze byt namontovany na kotviacie
miesta sériového vozidla (Skupiny T2 a T5)..

Ak uchytenie ramennych alalebo rozkrokovych pasov na
pévodné uchytavacie body vozidla nie je mozna musia byt
namontované nové uchytdvacie body na skelet, alebo
karosériu.

Kotviace body k podvozku/karosérii homologované ASN

Anchorage points:

A safety harness may be installed on the anchorage points of
the series vehicle (Groups T2 et T5).

If mounting on the series anchorages is impossible for the
shoulder straps, they may be fixed or leaning on a rear
transverse tube fixed to the cage.

Anchorage points to the chassis/monocoque homologated by

M6Zzu byt pouzité

Navrh je fTubovolny

Osvedcenie o homologacii musi potvrdzovat, Ze ich odolnost
je v sulade s ¢l. 283-6.2.4.3 a musi Specifikovat, pre ktoru
normu FIA boli bezpe¢nostné pasy homologované.

Toto sa musi preukazat skuSkami statického zatazenia alebo
aritmetickym doékazom (vykonané spolo¢nostou schvalenou
ASN alebo zahrnutou do technického zoznamu FIA €. 4
alebo¢€.35).

V tychto pripadov zatazenia musi Uroven napétia materialov
vozidlovych komponentov pod zatazenim zostat pod ich
prisluSsnou medzou pevnosti v tahu

ASNS:

They may be used.

Their design is free.

The homologation certificate must attest that their resistance
complies with Art. 283-6.2.4.3 and it must specify for which
FIA standard the safety harnesses have been homologated.
This must be demonstrated by static load tests or arithmetical
proof (carried out by a company approved by the ASN or
included in FIA Technical List n°4 or n°35 respectively).

Under these load cases, the stress level of materials of car
components under load must remain below their respective
ultimate tensile strength.
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Po uvolneni zataze by navySe nemala existovat ziadna Furthermore, there should be no structural failure of any part

konstruk&na porucha niektorej Casti.

Uchytenie k Sasi / karosérii
1) Bezny systém uchytenia: pozri Obrazok 253-62.
|

@'\

7

F

7/18"
20 UNF N
%

once the load is released.

Mountings to the chassis / monocoque

General mounting system: see Drawing 253-62.

4

The bolt should preferably
work in sheoring stress
and not in traction

Il est préférable que le 7/16"
boulon travaille en cisaillement 20 UNF

et non en troction

T

2)  Systém uchytenia ramennych popruhov : pozri Obr. 253-
63

au chassis de la voiture

Steel reinforcing plate fixed

to the cor's chassis

plague fixée au chassis de la voiture et renforcée
de I'autre c6té par une plaque de renfort

plate fixed to the chassis and strenghened

by a reinforced plate on the other side

Ramenné pasy mézu byt tiez uchytené o bezpecnostnu
klietku, alebo o vystuzujucu ty¢ slu¢kou a moézu byt tiez
uchytené do hornych uchytavacich bodov zadnych
pasov, alebo mdézu byt uchytené, alebo opasané o
prie€nu vystuzujucu ty¢ zadnych vzper klietky (pozri
Obr. 253-66), alebo na prieénu trubku zosilnenia podla
Obrazkov 253-18, 253-26, 253-27, 253-28 or 253-30.

Plaque de renfort en acier, fixge ‘

253-62

Shoulder strap mounting: see Drawing 253-63.

253-63

The shoulder str§aps may also be fixed to the safety cage or
to a reinforcement bar by means of a loop and may also be
fixed to the top anchorage points of the rear belts or be fixed
or leaning on a transverse reinforcement welded between
the backstays of the cage (see Drawing 253-66) or on
transverse tubular reinforcements according to Drawings
253-18, 253-26, 253-27, 253-28 or 253-30.

A

1"

@® trous de montage pour harnais

mounting holes for harness

V_takomto pripade musi prie€na vystuzujuca vzpera

253-66

In this case, the use of a transverse reinforcement is subject

splfiat’ nasledujiice podmienky:

- musi to byt trubka s rozmermi minimalne 38 mm x 2,5
mm alebo 40 mm x 2 mm vyrobena z jedného kusu,
zo za studena tahanej uhlikovej ocele s minimalnou
pevnostou v tahu 350 N/mm?.

- vySka umiestnenia vystuzujucej vzpery musi byt taka,
aby montaz ramennych pasovbola v sulade s
Clankom 283-6.2.3

- Pasy mbézu byt uchytené opasanim, alebo

priskrutkovanim, ale v tomto pripade musi byt privarena

pre kazdy montazny bod vlozka (pre rozmery pozri Obr.

253-67).

Tieto vlozky musia byt umiestnené vo vyztuzovacej

rurke a pasy musia byt k nim prichytené skrutkami M12

8.8 (norma ISO, minimalne), alebo 7/16 UNF.

to the following conditions:

e The transverse reinforcement must be a tube measuring
at least 38 mm x 2.5 mm or 40 mm x 2 mm, made from
cold drawn seamless carbon steel, with a minimum tensile
strength of 350 N/mm?

e The height of this reinforcement must be such that the
installation of the shoulder straps is in compliance with Art.
283-6.2.3

e The straps may be attached by looping or by screws, but
in the latter case an insert must be welded for each
mounting point (see Drawing 253-67 for the dimensions).

These inserts must be positioned in the reinforcement tube
and the straps must be attached to them using bolts of M12
8.8 (ISO standard, minimum) or 7/16UNF specification.
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3 Spoésob uchytenia rozkrokového pasu : Obr. 253-64. 3) Crotch strap mounting : Drawing 253-64.
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253-64
6.2.4.3 Tuhost’ uchytavacich bodov : Resistance of anchorage points:
Kazdy novy vytvoreny uchytavaci bod na karosérii (Sasi) Each new anchorage point on the shell (chassis) must be
musi byt vystuZeny ocelovou platfiou s minimalnou reinforced with a steel plate with a surface area of at least
plochou 40 cm? a s minimalnou hrdbkou 3 mm, ktord 40 cm2 and a thickness of at least 3 mm and must be able
musi odolat zatazi 15 kN. to withstand a load of 15 kN
6.3 Pouzitie Use
Bezpecnostné pasy musia byt pouzité podla A safety harness must be used in its homologation
homologacie, bez akychkolvek Uprav, alebo configuration without any modifications or removal of parts,
odstranovania Casti a v sulade s pokynmi vyrobcu. and in conformity with the manufacturer's instructions.
Ucinnost a Zivotnost bezpe¢nostnych pasov priamo The effectiveness and longevity of safety harnesses are
suvisi so spésobom ich montaze, pouzitia a udrzby. directly related to the manner in which they are installed,
used and maintained.
Elastické prvky uchytené k ramennym pasom su Elastic devices attached to the shoulder straps are
zakazané forbidden.
Pasy musia byt vymenené po kazdej vaznej havarii, The harnesses must be replaced after every severe
alebo pokial je tkanina narezand, rozstrapkana, alebo collision, and whenever the webbing is cut, frayed or
zoslabena vplyvom pdsobenia chemikalii, alebo sInka. weakened due to the actions of chemicals or sunlight.
Musia byt tiez vymenené ak su kovové Casti, alebo They must also be replaced if metal parts or buckles are
spony ohnuté, zdeformované, alebo hrdzavé. bent, deformed or rusted.
V8etky pasy, ktoré dokonale nefunguju musia byt Any harness which does not function perfectly must be
vymenené. replaced.
Poznamka : Note:
Nie je dovolené kombinovat’ pasy. M6ze sa pouzit iba It is not allowed to mix parts of harnesses. Only complete
kompletné sady originalnej vyroby. sets, of proprietary manufacture, may be used.
Cl. 7 HASIACE PRISTROJE — HASIACE SYSTEMY EXTINGUISHERS — EXTINGUISHING SYSTEMS
Nasledujuce latky st zakazané: BCF, NAF. The use of the following products is prohibited: BCF, NAF.
7.1 Montované systémy Systems mounted
7.11 Hasiace systémy v sulade s Normou FIA 8865-2015 Extinguishing systems in compliance with FIA Standard
(Technicky list €.52) st povinné 8865-2015 (Technical List n°52) are compulsory
Systém musi byt pouzity v sulade s navodom od The system must be used in accordance with the
vyrobcu a v sulade s Technickym listom €.52. manufacturer's instructions and with Technical List n°52.
7111 Osobitné pripady a pouzitie 2 hasiacich systémov Particular cases and use of 2 extinguishing systems

Pouzitie dodatoéného systému je povolené na vSetkych
vozidlach len ak je dodato¢ny systémnamontovany v sulade s
podmienkami uvedenymi v Clanku 283-7.1.1.1.1

V takomto pripade musia byt oba systémy spustané jednym
spinaom suCasne a kazdy musi mat svoju elektronicku

The use of an additional system is allowed in all vehicles only
if the additional system is installed in the conditions described
in Article 283-7.1.1.1.1.

If should be the case, both systems must be activated
simultaneously by the same switches and have their own
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71111

7.1.1.1.2

7.1.2

7.1.3

jednotku .

Vozidla Skupina T1 s prepliovanym benzinovym

electronic boxes.

Group T1 cars fitted with a supercharged petrol engine:

motorom :

vysSie uvedené hasiace systémy musia byt doplnené o

dodato¢ny systém, ktory zabezpeci kontrolu pred

poziarom v rizikovych oblastiach vzniku poziaru (ako

palivova nadrz a vyfukové potrubie).

Tento dodatoény systém musi spifiat’ poziadavky normy

FIA 8865-2015 (Technicky list €.52) a jeho montaz musi

vyhovovat nasledovnym poziadavkam :

* Nie je povolena ziadna montaz trysiek v priestore pre
posadku

e Minimalne jedna z trysiek musi byt namontovana v
oblasti palivovej nadrze

e Ostavajuce trysky musia byt namontované v
oblastiach s vysokym rizikom vzniku poziaru
* Nie je povolené rozpraSovat v jednom priestore dve
rozdielne hasiace latky, okrem
i) ak je hasiaci system homologovany s rozdielnymi
latkami v jednom priestore
alebo

ii)ak je to povolené vyrobcom hasiaceho systému
(v takomto pripade musi sutaziaci predlozit
prehlasenie vyrobcu hasiaceho systému)

Skupina T5

Ak objem priestoru pre posadku presahuje maximalny rozsah
objemu vhodného hasiaceho systému priestoru pre posadku,
uvedeny v Technickom liste & 52, musi sa nainStalovat
dodato¢ny systém, aby sa zabezpecilo, Ze chraneny
kombinovany objem oboch systémov vyhovuje preiastoru pre
posadku.

Monta? oboch systémov musi spifiat nasledujice
poziadavky:

e Oba hasiace systémy musia mat rovnaké homologizacné
Cislo.

e Montaz trysiek v priestore pre posadku musi byt dohodnuta
s vyrobcom hasiacich pristrojov a musi byt schvalena F

e Trysky namontovane v motorovom priestore musia byt

o v stlade s Clankom 283-7.1.1 pre trysky prvého
systému.
o v oblastiach s vysokym rizikom vzniku poziaru pre
trysky
druhého systému.

VSetky hasiace nadoby musia byt dostatocne uchytené

a musia byt v priestore pre posadku.

o Vo vnutri razvoru

e Najmenej 300 mm od vonkajSich hran karosérie vo
vSetkych vodorovnych smeroch, ak je nadoba
umiestnena zvonku priestoru pre posadku

e Mimo motorového priestoru motora s vnutornym
spalovanim(ICE)

Jednako je doporu€ené namontovat' hasiace pristroje v

priestore pre posadku..

Musia byt zabezpe€ené minimalne dvomi kovovymi

paskami uzatvaranymi skrutkovymi zamkami a cely

zabezpec€ovaci systém musi odolat spomalwniu 25 g.

Vyzaduju sa protiprierazové poistky.

Materidl pouzity na zabezpeCovacie systémy musi

fungovat' v teplotnom rozmedzi -15°C a +80°C

VSetky casti hasiaceho zariadenia musia byt

ohnovzdorné, vratane vSetkych dielov potrubia a trysiek.

Potrubia z plastickej hmoty su zakazané a povinné su

kovové potrubia (pokial nie je Specifikované inak).

Jazdec a prinajmensom dalSi ¢len posadky musia byt
schopny spustit hasiace zariadenie rucne, sediac v
sedadle, priputany bezpenostnymi pasmi a s volantom
na svojom mieste.

Elektricky spustaci systém (elektricka skrinka) musi byt
namontovany na takom mieste, aby boli svetla stavu

The abovementioned extinguishing system must be
complemented with an additional system to provide further
fire control to the areas at risk of initiating a fire (such as the
fuel tank and exhaust line)

This additional system must comply with the FIA Standard
8865-2015 (technical List n°52) and the installation must
meet the following requirements:

e It is not authorised to install any of its nozzles inside the

cockpit

o At least one of the nozzles must be installed in the fuel
tank area

e The rest of nozzles must be installed in areas at high risk
of initiating a fire
e |t is not authorised to discharge two different extinguishing
agents in the same compartment, except
i) if the extinguisher system is already homologated
with different extinguishing agents in the same
compartment
or
ii) if it is authorised by the extinguisher manufacturer (in
this case, the competitor must present a declaration
from the extinguisher manufacturer)

Group TS

When the volume of the cabin exceeds the maximum range of
suitable fire extinguisher system cockpit volumes listed in
Technical List n°52, an additional system must be installed to
ensure that the protected combined volume of both systems
fits within the cabin.

The installation of the two systems must meet the following

requirements:

e Both fire extinguisher systems must have the same
homologation number.

e The installation of the cockpit nozzles must be agreed with
the extinguisher manufacturer and be approved by the FIA.

e The engine nozzles must be installed:

o in accordance with Article 283-7.1.1 for the ones of the first
system.

o in high-risk areas of initiating a fire for the ones of the second
system.

All extinguishers containers must be adequately protected

and must be situated :

« Within the wheelbase

o At least 300 mm from the outer edges of the bodywork in
all horizontal directions , if the container is installed
outside of the cockpit

e Outside of the ICE (Internal Combustion Engine)
compartment

However, it is recommended to install the extinguishers

container(s) in the cockpit.

It must be secured by a minimum of 2 screw-locked metallic

straps and the securing system must be able to withstand a

deceleration of 25 g.

Anti-torpedo tabs are required.

The material of the securing system must operate within

the -15°C to +80°C temperature range.

All extinguishing equipment must withstand fire , including

the attachments of lines and nozzles.

Plastic pipes are prohibited, and metal pipes are obligatory.

(unless specified otherwise).

The driver and at least another member of the crew must be
able to trigger the extinguishing system manually when
seated normally with safety harnesses. fastened and
steering wheel in place.

The electric activation system (electrical box) shall be
installed in a location where the status lights are visible to a
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vozidla viditelné pre ¢inovnika sutaze bez toho, aby sa  competition official without dismounting any vehicle
museli demontovat akékolvek diely vozidla, ked components when the occupant(s) is(are) seated normally.
posadka normalne sedi. It is not permitted to install the electrical box under the seats.
Spobsob spustania zvonku musi byt oznaeny ¢ervenym  The means of triggering from the outside must be marked
pismenom "E" v bielom kruhu s c¢ervenym lemom, with a letter "E" in red inside a white circle of at least 10 cm
minimalneho priemeru 10 cm. diameter with a red edge.

Skupiny T1, T2, T3 a T4: Groups T1, T2, T3 and T4
Dva spdsoby spustania zvonku musia byt umiestnené Two means of triggering from the outside must be situated
blizko preruSovaca elektrického okruhu a nesmu s nim  near to the circuit-breaker switches, and not combined with
byt kombinované. them.
Skupina T5 : Group T5:
Spustanie zvonku musi byt umiestnené blizko A mean of triggering from the outside must be situated near
preruSovaca elektrického okruhu a nesmie s nim byt to the circuit-breaker switch, and not combined with it.
kombinované. The switches are free except if they are part of the electronic
Spinae su lubovolné, okrem tych, ktoré su su€astou  box.
elektronickej skrinki..
7.14 Systém musi pracovat vo vSetkych polohach The system must work in all positions.
7.1.5 Hasiace trysky musia byt vhodné pre danu hasiacu latku  Extinguisher nozzles must be suitable for the extinguishant
a nesmu smerovat priamo na hlavy posadky. and be installed in such a way that they are not directly
pointed at the occupants' heads.
7.2 Ruéné hasiace pristroje Manual extinguishers
7.2.1 Kazdé vozidlo musi byt vybavené jednym, alebo dvoma  All vehicles must be fitted with one or two fire extinguishers
hasiacimi pristrojmi v stlade s Clankom 7.3.2 az 7.3.5 in compliance with Articles 7.2.2 to 7.2.5 hereunder
nizSie uvedenymi.
V kazdom pripade su doporuéené rué¢né hasiace In all cases, Manual extinguishers in compliance with FIA
pristroje v sulade sNormou FIA 8865 — 2015 (Technicky  Standard  8865-2015  (Technical List n°52) are
list 8.52) (Clanky 7.2. az 7.2.5 niz8ie uvedeng, neplatiav  recommended (Articles 7.2.2 to 7.2.5 hereunder do not
druhom pripade ). apply in this case).
7.2.2 Povolené hasiace latky su : Permitted extinguishants:
AFFF, 4F Universal, FX G-TEC, Viro3 , prasok, alebo AFFF, 4F Universal, FX G-TEC, Viro3, powder or any other
akékolvek iné hasiaca latka homologovana FIA. extinguishant homologated by the FIA.
7.2.3 Minimalne mnozstvo hasiacej latky : Minimum guantity of extinguishant:
AFFF : 2,4 litra AFFF: 2.4 litres
4F Universal 2,4 litra 4F Universal 2,4 litres
FX G-TEC: 2,0kg FX G-TEC: 2.0kg
Viro3 2,0kg Viro3: 2.0 kg
Novec 1230 2,0 kg Novec 1230 2,0 kg
Powder : 2,0kg Powder: 2.0kg
7.2.4 VSetky hasiace pristroje musia byt natlakované podla All extinguishers must be pressurised according to the
hasiacej latky nasledovne : contents:
AFFF : podla pokynov vyrobcu, alebo 12  AFFF: in accordance with the manufacturer's
bar instructions or 12 bar
4F Universal podla pokynov vyrobcu 4F Universal in accordance with the manufacturer's
instructions
FX G-TEC et Viro3: podla pokynov vyrobcu FX G-TEC and Viro3: in accordance with the manufacturer's
instructions
Novec 1230: podla pokynov vyrobcu Novec 1230: in accordance with the manufacturer's
instructions
Poudre : 8 bar minimum, 13,5 bar Powder: 8 bar minimum, 13.5 bar maximum
maximum
Okrem toho pri latke AFFF, alebo 4F Universal musia Furthermore, each extinguisher when filled with AFFF or 4F
byt  pristroje vybavené systémom, ktory umoznuje Universal must be equipped with a means of checking the
kontrolovat' tlak obsahu. pressure of the contents.
7.2.5 Na hasiacom pristroji musia byt viditefné nasledujuce The following information must be visible on each
informacie : extinguisher:
- obsah - capacity
- typ hasiacej latky - type of extinguishant
- hmotnost, alebo objem hasiace;j latky - weight or volume of the extinguishant
- datum najblizSej kontroly, ktorda musi byt vykonana - date the extinguisher must be checked, which must be no
najneskér dva roky bud od naplnenia pristroja, alebo more than two years after either the date of filling or the
od pslednej kontroly, alebo od datumu skoncenia date of the last check, or corresponding expiry date.
Zivotnosti
7.2.6 VSetky pristroje musia byt nalezite ochranena. All extinguishers must be adequately protected.
Jej prichytenie musi vydrzat spomalenie 25 g Their mountings must be able to withstand a deceleration of
25g.
Su povolené len kovové pasky s rychlo rozotvaracimi  Furthermore, only quick-release metal fastenings, with metal
sponami. straps, are accepted.
VyzZaduju sa poistky proti bo€nému vysunutiu tlakovej  Anti-torpedo tabs are required.
nadoby z drziaku.
7.2.7 Najmenej jeden hasiaci pristroj musi byt lahko pristupny At least one of the extinguishers must be easily accessible

jazdcom a spolujazdcom (spolujazdcami), normalne
sediacim, pripdtanym berzpecnostnymi pasmi a
nasadenym volantom.

for the driver and the co-driver(s), seated normally with
safety harnesses. fastened and steering wheel in place.

FIA Sport / Département Technique
FIA Sport / Technical Department

9/21
Vydané / Published on 08.12.2023



FIA Priloha J / Appendix J — Art.283
7.2.8 Kazdé vozidlo Skupiny T5 musi mat namontované dva For vehicles of Group T5, two DIN-EN-3 ABC extinguishers
DIN-EN-3ABC hasiace pristroje, s obsahom najmenej with a capacity of minimum 6 kg must be installed at the rear
6kg vzadu v nakladnom priestore (na kazdej strane of the cargo box (one on each side, easily reachable from
jeden, fahko pristupné zvonku). the outside).
Tieto hasiace pristroje musia splfat ¢lanky 7.2.2 a 7.2.4  These extinguishers must follow the articles 7.2.2 and 7.2.4
az 7.2.6 uvedené vyssie. to 7.2.6 here above.
Oznacenie polohy kazdého hasiaceho pristroja musi  The location of each fire extinguisher must be clearly
byt jasné, €ervenym pismenom “E" v bielom kruhu s marked with a letter "E" in red inside a white circle of at least
priemerom najmenej 10 cm, €erveno lemovanym. 10 cm diameter with a red edge.
Cl. 8 BEZPECNOSTNE KLIETKY SAFETY CAGES
Len pre T1, T2, T3 a T4, pre T5 plati Clanok 287.3 For T1, T2, T3 and T4 only, see Article 287.3 for T5.
Vozidla Skupin T1, T3 a T4 sa povazuju za homologované od For Group T1, T3 and T4 vehicles, the reference to the date of
datumu prvého vydania technického preukazu. homologation must be understood as the date on which the
FIA technical passport was first issued.
Clanky 8.1 a 8.2 tu uvedené sa tykaju len bezpeénostnych Articles 8.1 and 8.2 hereafter apply only to safety cages of
klietok
¢ vozidie| homologovanych po 01.01.2021. o vehicles homologated as from 01.01.2021.
e vozidiel Skupiny T2, ktorym bol Technicky preukaz FIA e vehicles of the Group T2 for which a FIA technical passport
vydany po 01.07.2023. is issued after the 01.07.2023.
Pre bezpeénostné klietky vozidiel homologovanych pred For safety cages of vehicles homologated before
01.01.2021 platia Clanky 283-8 Prilohy J z roku 2020. 01.01.2021, refer to Articles 283-8 of the 2020 Appendix J.
Pre bezpecnostné klietky vozidiel homologovanych pred For safety cages of vehicles homologated before
01.01.2017 platia Clanky 283-8 Prilohy J z roku 2016. 01.01.2017, refer to Articles 283-8 of the 2016 Appendix J.
8.1 VsSeobecne General
Montaz bezpecénostnej klietky je povinna. The fitting of a safety cage is compulsory.
Posadka musi byt vzdy v preiastore ohraniCenom The occupants installed in the vehicle must always be within
bezpecénostnou klietkou the volume defined by the safety cage structure.
Pokym nie je v prisluSnych technickych predpisoch uvedené Unless otherwise stated in the applicable technical
inak, mdze byt bud : regulations, it may be either :
. Homologovana, alebo certifikovana ASN podla Homologated or Certified by an ASN according to the FIA
homologaénych predpisov FIA pre bezpecnostné klietky ; homologation regulations for safety cages ;
Overena kopia homologacneho dokumentu, alebo certifikédtu An authentic copy of the homologation document or certificate
obsahujuci rovnaké vyrobné Eislo, schvaleného ASN, bearing the same numbers, approved by the ASN and signed
podpisany kvalifikovanym technikom zastupujicim vyrobcu by qualified technicians representing the cage manufacturer,
musi byt prediozeny technickym komisarom sitaZe. must be presented to the competition's scrutineers.
Klietka musi byt samostatne identifikovatelna vyrobnym The cage must be individually identified by an identification
stitkom, ktory je zhodny s idajmi uvedenymi na overenej kopii plate in compliance with that featuring on the authentic copy
dodanej ASN . . delivered by the ASN.
Stitok musi byt prichyteny na klietku na pevno, nasmie sa dat This plate cannot be moved and cannot be affixed temporarily
oddelit to the cage.
. Homologovana FIA podla homologaénych predpisov FIA Homologated by the FIA according to the FIA homologation
pre bezpeénostné klietky. regulations for safety cages.
Len pre Skupinu T2 : . For Group T2 only.
Musi byt popisana v, alebo byt predmetom rozSirenia k [t must be described in, or be the subject of an extension to
homologa¢nému listu vozidla, homologovaného FIA. the homologation form of the vehicle homologated by the FIA.
Kupujtci musi obdrzat od vyrobcu vozidla oCislovany certifikat The purchasers must receive from the car manufacturer a
prisldchajuci k ne;j.. numbered certificate corresponding to this.
8.2 Definicie Definitions
8.2.1 Obluk Rollbar
Rurkovy ram z jedneho kusu, vytvarajuci obluk, s dvomi Single piece tubular frame forming a hoop with two mountings.
montaznymi patkami.
8.2.2 Hlavny obluk Main rollbar
Prie€ny a skoro zvisly obluk, umiestneny vo vozidle z jeho Transverse and near-vertical hoop located across the vehicle
jednej strany na druhu stranu hned za prednymi sedadlami.  just behind the front seats.
8.2.3 Predny obluk Front rollbar
Podobny hlavnému obliku, ale jeho tvar kopiruje stipiky a Similar to main rollbar but its shape follows the windscreen
horné rohy ¢elného skla. pillars and top screen edge.
8.2.4 Boény obluk Lateral rollbar
Skoro pozdizny a skoro kolmy obluk umiestneny na oboch Near-longitudinal and near-vertical rollbar located each side of
stranach priestoru pre posadku, predny stipik kopiruje stlpik the cockpit, the front pillar of which follows the windscreen
Celného skla a zadny stlpik, ktory je skoro kolmy a umiestneny pillar and the rear pillar of which is near-vertical and located
hned za prednymi sedadlami. just behind the front seats.
8.2.5 Bocény polobluk Lateral half-rollbar
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8.2.6

8.2.7

8.3

Zhodny s bo&nym oblikom, ale bez zadného stipika.
Pozdizny diel

Skoro pozdiZna rarka z jedného kusu, spajajica horné &asti
predného a hlavného obluka .

Prie€ny diel

Skoro prieéna rurka z jedného kusu, spajajuca horné Casti
bo¢nych poéloblukov, alebo boénych oblukov.

Pouzitie

Akékolvek Upravy na homologovanych, alebo certifikovanych
klietkach su zakazané.

Za Upravu sa povazuje kazdy proces vykonany na klietke
opracovanim, zvaranim, ktory spoésobi trvald zmenu
materialu, alebo klietky.

VSetky opravy na homologovanej, alebo certifikovanej
bezpecnostnej klietke, poSkodenej havariou, mdéze vykonat
vyrobca klietky, alebo s jeho suhlasom.

Chrémovanie celej, alebo Casti klietky je zakazané.

Trubky bezpeénpostnej klietky nesmu prepravovat zZiadne
tekutiny, ani iné latky.

Bezpecnostna klietka nesmie prili§ branit nastupovaniu a
vystupovaniu jazdca a spolujazdca.

V_priestore pre posadku je vedenie nasledujucich prvkov

Identical to the lateral rollbar but without the rear pillar.
Longitudinal member

Near-longitudinal single piece tube joining the upper parts of
the front and main rollbars.

Transverse member

Near-transverse single piece tube joining the upper parts of
the lateral half-rollbars or of the lateral rollbars.

Use

Any modification to a homologated or certified safety cage is
forbidden.

To be considered as a modification, any process made to the
cage by machining, welding, that involves a permanent
modification of the material or the safety cage.

All repairs to a homologated or certified safety cage, damaged
after an accident must be carried out by the manufacturer of
the cage or with his approval.

The chromium plating of all or part of the cage is forbidden.
Tubes must not carry fluids or any other item.

The safety cage must not unduly impede the entry or exit of
the driver and co-driver.
Inside the cockpit, the passage of the following elements

medzi bokom karosérie a bezpecnostnou klietkou zakazané :

between the side members of the bodyshell and the safety

-elektrické kable

-potrubi  prenasajucich kvapaliny
ostrekovacov skla)

-potrubi hasiaceho systému

Prvky mozu vnikat do priestoru pre posadku cez pristrojovu
dosku a obloZenie.

(okrem  kvapaliny do

Rozoberatelné spoje, ktoré sa mdézu pouzit na homologovanej
klietke, nesmu byt po namontovani zavarené.

Aby sa dala klietka uc€inne zabudovat do karosérie, mbze sa
pbévodné vnutorné obloZzenie upravit v oblasti okolo
bezpecnostnej klietky, alebo jej montaznych bodov,
vyrezanim, alebo ohnutim.

Tieto upravy v8ak nesmu viest k odstraneniu celych dielov
€alunenia, alebo oblozenia.

AK je to nevyhnutné, mdZe sa poistkova skrinka premiestnit,
aby sa dala bezpecnostna klietka uchytit.

V miestach kde moéze prist ku kontaktu tiel posadky s
bezpe€nostnou klietkou sa musi na ochranu pouzit
ohrfiuodolné obloZenie.

VSetky trubky klietky oznacené na Obrazku 253-68 a vSetky
vystuZenia strechy sa musia oblozit obloZzenim podla normy
FIA 8857-2001 typ A (pozri technicky list ¢.23)

Kazdé oblozenie musi byt tak pripevnené na trubku, ze
nesmie byt pohyblivé..

PouZitie:

Pri sutaziach bez spolujazdca je obloZzenie povinné len na
strane jazdca

cage is forbidden :
o Electric cables

e Lines carrying fluids (except windscreen washer fluid)

¢ Lines of the extinguishing system.
Members may intrude into the occupant's space in passing through
the dashboard and trims.

Dismountable joints possibly used on the homologated safety
cage must not be welded once assembled.

To achieve an efficient mounting to the bodyshell, the original
interior trim may be modified around the safety cages and
their mountings by cutting it away or by distorting it.

However, this modification does not permit the removal of
complete parts of upholstery or trim.

Where necessary, the fuse box may be moved to enable a
safety cage to be fitted.

Where the occupants' bodies could come into contact with the
safety cage, flame retardant padding must be provided for
protection.

All tubes of the cage identified on drawing 253-68 and all roof
reinforcements must be fitted with paddings in compliance
with FIA standard 8857-2001, type A (see technical list n°23).
Each padding must be fixed in such a way that it is not
moveable from the tube.

Application : For all categories.

For competitions without co-driver, paddings are compulsory
on driver's side only.

Minimalna vzdialenost’ medzi prilbou jazdca/spolujazdca
a vyplnami bezpecnostnej klietky

Pouzitie: VSetky vozidla vybavené bezpecnostnou klietkou
homologizovanou po 1. januari 2024

Vzdialenost medzi prilbami cestujucich a ochrannymi
oblozeniami namontovanymi na rurkach bezpecnostnej
klietky oznacenej na vykrese 253-68 a vSetkymi streSnymi

Minimum distance between driver/codriver helmet and
safety cage paddings

Application: All vehicles fitted with a safety cage homologated
after January the 1st, 2024

The distance between the occupants’ helmets and the
protective paddings installed on the tubes of the safety cage
identified on drawing 253-68 and all roof reinforcements,
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vystuhami nesmie byt mensia ako 40 mm.

Okrem toho Ziadny bod prilieb nesmie byt nad rovinou
vymedzenou dvoma blizkymi rdarkami bezpecnostnej klietky
alebo  streSnymi  vystuhami  vybavenymi  ochrannym
oblozenim.

Kazda z uvedenych 2 poziadaviek sa uplatiuje nezavisle a
musi sa vzdy dodrziavat.

VYHLAD DOZADU

Vozidlo musi byt vybavené dvomi spatnymi zrkadlami,
po jednom na kazdej strane vozidla, aby bol zaisteny
ucinny vyhlad dozadu

Kazdé zrkadlo musi mat’ minimalnu plochu 90cm?
Technicky komisari sa musia praktickou skuskou uistit,
Ze jazdec, sediaci normalne, jasne vidi vozidla za nim.

Za tymto u€elom musi jazdec rozpoznat pismena, alebo
Cislice, 15cm vysoké, 10cm Siroké nakreslené na ,
umiestnené za vozidlom podla nasledovnych pokynov

must be no less than 40mm.

Moreover, no point of the helmets must not be over a plan
defined by 2 nearby tubes of the safety cage or roof
reinforcements, fitted with the protective paddings.

Each of the 2 requirements here above apply independently
and must be respected at any time.

REAR VIEW

The car must be fitted with two rear view mirrors, one on
each side of the car, to provide efficient views to the rear.

Each mirror must have a minimum area of 90 cm2.

The Scrutineers must be assured, by means of a practical
demonstration, that the driver, when seated normally, can
clearly see the vehicles following him.

To this end, the driver must identify letters or figures, 15 cm
high and 10 cm wide, displayed at random on boards placed
behind the car according to the following instructions :

- vyska medzi 40 cm a 100 cm and zemou. - Height Between 40 cm and 100 cm from the
ground.

- Sirka 2 m na kazdu stranu od osi vozidla. - Width 2 m either side of the centreline of the car.

- poloha 10 metrov za osou zadnej napravy. - Position 10 metres behind the centreline of the rear
axle of the car.

Spatné kamery su povolené pod podmienkou, Ze nie su
pohyblivé.

Najmenej jedna obrazovka je povinna, viditelnd obom
¢lenom posadky:

TAZNE OKO

VSetky vozidla musia byt vybavené prednym a zadnym
taznym okom .

Tazné oko musi byt velmi silne prichytené a nesmie sa
pouzit na zdvihanie vozidla.

Musi byt jasne viditelné a natreté na Zlto, Cerveno,
alebo oranzovo a musi byt umiestnené v hraniciach
vozidla.

Minimalny vnutorny priemer oka je 50 mm.

VSetky nakladné vozidla musia byt vybavené prednym
taznym zariadenim, silovo a rozmerovo nadimenzované
pre tahanie vozidla po trase sutaze.

Musi byt natreté kontrastnou farbou (Zltou, Cervenou,
alebo oranzovou), kvéli [lahkej rozpoznatelnosti
spOsobilé na okamzité pouZitie, v pripade potreby.
Nesmie presahovat za povrch naraznika

CELNE OKNO. OKNA, OTVORY
Celné okno a okna

Nasadené musi byt €elné okno z vrstveného skla. musi
mat originalnu cestni homologaciu v sulade s Clankom
43 (Jednotné predpisy tykajuce sa homologacie
bezpecénostnych skiel a materidlov okien) Eurdpskej
komisie, alebo jeho zhodnych predpisov z krajin mimo
Eurdpy.

Tieto Celné okna musia byt oznacené podla noriem
krajiny, v ktorej boli homologované.

Pouzitie vykurovania predného okna je povolené.

Na vonkajSej strane mdze byt opatrené jednou, alebo
viacerymi priehladnymi a bezfarebnymi foliami ( s
celkovou maximalnou hribkou 400 mikrénov), ak to nie
je zakazané dopravnymi predpismi krajiny (krajin), v
ktorej sa sutaz kona.

VSetky ostatné okna moézu byt
homologovaného bezpe¢nostného skla
Sine¢na clona na celnom okne je povolena (pozri
Prilohu L), pod podmienkou, Ze dovoluje posadke vidiet
cestnu signalizaciu (semafory, znacky...).

V pripade, ze Celé okno chyba na vozidle na Starte
etapy, musi byt celd posadka povinne oblecena do
uzavretych prilieb s priezorom, alebo do prilieb
otvorenych, s okuliarmi motocyklového typu. V opacnom

z akéhokolvek

Rear view cameras are permitted provided they are not
moveable.
Minimum one screen, visible from both crew members.

TOWING-EYE

All vehicles must be at least equipped with a rear and front
towing-eye.

This towing-eye must be very firmly fixed, and it must not be
used to lift the vehicle.

It must be clearly visible and painted in yellow, red or
orange, and must be located within the perimeter of the
vehicle.

Minimum inside diameter: 50 mm.

All trucks must be fitted with a front towing attachment of
strength and size adequate for towing the vehicle on the
itinerary of the competition.

It must be painted in a contrasting colour (yellow, red or
orange) for easy identification and be available for
immediate use when required.

It must not project beyond the surface of the bumper
bodywork.

WINDSCREEN, WINDOWS, APERTURES
Windscreen and windows

A windscreen of laminated glass must be fitted, it must have
genuine road homologation in accordance with Art. 43
(Uniform prescriptions concerning the homologation of
safety windows and window material) of the European
Community or its equivalent in other countries outside
Europe.

These windscreens must be marked according to the
standard of the country in which they were homologated.
The use of heating windscreens is allowed.

It may be fitted with one or several transparent and
colourless films (maximum total thickness of 400 microns)
on its outer surface unless this is forbidden by the traffic
regulations of the country(ies) through which the competition
is run.

All other windows may be of any type of homologated safety
glass.

A sun strip for the windscreen is authorised (see Appendix
L), on condition that it allows the occupants to see the road
signs (traffic lights, traffic signs...).

In the event of absence of a windscreen at the start of a leg,
the wearing of a full-face helmet with a visor or of motocross
type goggles, or of an open face helmet with motocross type
goggles is compulsory for all members of the crew,
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pripade nebude vozidlo pripustené na Start etapy.

Pocas etapy musi mat posadka vo vozidle okuliare
motocyklového typu, pre pripad rozbitia €elného okna.

Ak sa po nehode, z dévodu deformacie karosérie, neda
nahradit’ ¢elné okno oknom z vrstveného skla, méze byt
¢elné okno nahradené polykarbonatovou platfiou s
minimalnou hribkou 5 mm.

Ak su zadné a bocné okna priehladné, musia byt z
homologovaného materialu, alebo z polykarbonatu s
minimalnou hribkou 3 mm.

Pouzitie priehlfadnych, bezfarebnych folii zabranujucich
roztrieSteniu skla na vnutornej strane bocnych okien,
zadnom okne, streSnom okne a vonkajSich spatnych
zrkadlach je povinné (len na dieloch zo skla). Hrabka
tychto folii nesmie byt vacsia ako 100 mikréonov a musia
mat znacku, ktora umozriuje kontrolu ich namontovania.
Okno prednych dveri sa mdze doplnit jednou, alebo
viacerymi priechfadnymi  bezfarebnymi  féliani
(maximalna celkova hribka 400 mikrénov)

Ténované sklé/félie na ostatnych boénych oknach a na
zadnom okne su povolené. V takom pripade osoba
stojaca 5 m od vozidla musi vidiet posadku a predmety
v priestore pre posadku.

Siete

VSetky vozidla, ktoré maju na prednych dverach bud
spustacie oknda, alebo sklenené okna, alebo nemaju
bo¢né okna, musia byt vybavené ochrannou sietou z
jedného kusu, prichytenou k bezpecnostnej klietke
rychlouzatvaracim systémom umiestnenym na spodnej
strane.

Na vozidlach Skupiny T5 mézu byt siete na oknach
prichytené ku dveram.

Pouzitie klipsfiového upevnenia je doporucené.
Uchytenie siete na hornej strane sa musi dat
demontovat len pomocou naradia.

Tieto siete musia mat nasledovné charakteristiky :
Minimalna Sirka pasky: 19 mm.

Minimalny rozmer oka : 25 x 25 mm.

Maximalny rozmer oka : 60 x 60 mm.

A pri pohlade z boku, musi siahat od stredu volantu po
zadnu stranu sedadla na prisliSnej strane a prekryvat
otvor okna po stred volantu

BEZPECNOSTNE  UCHYTAVACIE  ZARIADENIE

CELNEHO SKLA
Takeéto zariadenie je lubovolné.
HLAVNY ODPOJOVAC

Zariadenie proti odcudzeniu z hlavného spinaca
zapalovania ("Neiman") sa musi odstranit.

Hlavny odpojovaé musi prerusit vsetky elektrické
obvody (batériu, alternator, alebo dynamo, osvetlenie,
klakson, zapalovanie, elektrické riadenie apod.) a musi
tiez zastavit motor.

Pri dieselovych motoroch, ktoré nemaju elektronicky
riadené vstrekovanie, musi byt hlavny odpojovac
spojeny so zariadenim, ktoré uzatvori privod paliva do
motora.

Musi byt v nevybuSnom prevedeni a musi sa dat
ovladat zvndtra vozidla jazdcom a prinajmenSom
jednym dalSim ¢lenom posadky sediacimi a pripatanymi
bezpecnostnymi pasmi a aj zvonku vozidla.

VonkajSi odpojova¢ (odpojovace) musi byt oznaceny
Cervenym bleskom v modrom, bielo oramovanom
trojuholniku so stranou najmenej 12cm.

Vozidla skupin T1, T2, T3a T4

Tieto musia byt vybavené dvomi odpojovaémi, na
kazdej strane vozidla, pri dolnej ¢asti stipika predného
okna musi byt jeden.

otherwise the vehicle shall not be admitted to the start of the
leg.

During legs, crews must always have motocross type
goggles in the cockpit, to be used in case of windscreen
breakage.

If, after an accident, the deformation of the bodywork does
not allow the replacement of the windscreen by a
windscreen made from laminated glass, it may be replaced
by a windscreen made from polycarbonate with a minimum
thickness of 5 mm.

The rear and side windows, if transparent, must be made
from a homologated material or from polycarbonate with a
minimum thickness of 3 mm.

The use of transparent and colourless anti-shatter films on
the interior face of the side windows, the rear window, the
glass sunroof and the outside rear-view mirrors is mandatory
(only for parts made from glass). The thickness of these
films must not be greater than 100 microns and they must
be fitted with an indicator allowing the control of their
presence.

Front door windows may be fitted with one or several
transparent and colourless films (maximum total thickness of
400 microns)

The use of tinted glass/films is permitted on other side
windows and on the rear window. In such cases it must be
possible for a person situated 5 m from the vehicle to see
the occupants as well as the contents of the vehicle.

Nets

All vehicles of which the front doors are fitted either with
wind-down windows or glass windows, or without any side
windows, must be equipped with one-piece protection nets
affixed to the safety cage using a quick release system
situated on the lower part.

For the vehicles of the Group T5, the window nets may be
installed on the doors.

The use of "clip” fixings is recommended.

The fixings of the net on the upper part must not be
removable without the use of tools.

These nets must have the following characteristics :
Minimum width of the strips : 19 mm

Minimum size of the meshes : 25 x 25 mm.

Maximum size of the meshes : 60 x 60 mm.

and, viewed from the side, must reach from the centre of the
steering wheel to the rearmost point of the seat on the side
concerned and close up the window opening to the centre of
the steering wheel..

SAFETY FIXING DEVICES FOR WINDSCREEN

Such devices may be used freely.
GENERAL CIRCUIT BREAKER

The anti-theft device of the original main ignition switch
("Neiman") must be removed.

The general circuit breaker must cut all electrical circuits,
battery, alternator or dynamo, lights, hooters, ignition,
electrical controls, etc.) and must also stop the engine.

For Diesel engines having no electronically controlled
injectors, the circuit breaker must be coupled with a device
cutting off the intake into the engine.

It must be a spark-proof model and must be accessible from
inside the vehicle by the driver and at least another member
of the crew members seated and secured by their safety
harnesses, and from outside the vehicle.

The external circuit breaker switch(es) must be marked by a
red spark in a white-edged blue triangle with a base of at
least 12 cm.

Group T1, T2, , T3 and T4 vehicles
They must be equipped with two external switches, one on
either side of the bottom of the windscreen pillars.
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Nakladné vozidla Trucks
Tieto musia mat odpojovac a/alebo Skrtiace zariadenie, They must be fitted with a circuit breaker and/or a choker
ktoré odstavi motor a odpoji batérie od vSetkych device which shuts down the engine and disconnects the
elektrickych obvodov (okrem automatického hasiaceho batteries from all electrical circuitry (except any automatic
systému).. fire extinguisher system).
Odpojovace a Skrtiace zariadenia musia byt zvonku, v The circuit breaker and the choker device must be placed on
strede kabiny vpredu , pod prednym oknom, vo vySke the outside, in the middle of the front face of the cab,
1,0 az 1,5m nad zemou. beneath the windscreen face at a height between 1 m and
1.5 m from the ground..

Poznamka : Note:
V pripade, ze vozidlo pouziva mechanické Skrtiace In the case of vehicles which use a mechanical engine shut-
zariadenie motora, mbéze byt zariadenie umiestnené down system, a shut-down device may be fitted on the
zvonku, oddelené od elektrického hlavného odpojovaca, outside, separate to the electrical circuit breaker. However,
ale musi byt pri hlavhom odpojovaci, musi byt jasne the device must be fitted close to the circuit breaker, be
oznac¢ené a musi mat jasne naznaceny navod na jeho clearly marked and have clear operating instructions (e.g.
pouzitie (na zastavenie motora zatiahnite za packu). pull knob to stop engine).

Cl. 14 PALIVOVE NADRZE SCHVALENE FIA FIA APPROVED SAFETY FUEL TANKS

141 Normy FT3-1999, FT3.5, alebo FT5-1999 Specifications FT3-1999, FT3.5- or FT5-1999
Len tieto normy su FIA povolené Only these specifications are accepted by the FIA.
Technické normy pre tieto nadrze su dostupné na The technical specifications for these tanks are available, on
poziadanie na FIA. request, from the FIA

141.1 Oznacovanie a platnost’ nadrzi Marking and validity of tanks
Kazda nadrz musi mat oznaCenie s nasledujucimi Each tank must have a marking with the following
informaciami : information :
eOznacenie FIA normy o Name of the FIA standard
eHomologaéné Cislo FIA ¢ FIA homologation number
eMeno vyrobcu o Name of the manufacturer
e\/yrobné cislo e Serial number
eDatum konca platnosti o Date of end of validity
Ziadna nadrz nesmie byt ppouZivana viac ako 5 rokov  No bladder may be used more than 5 years after the date of
od datumu vyroby, pokial nebola skontrolovand manufacture, unless inspected and recertified by the
vyrobcom a znovu schvalena na dalSie dva roky. manufacturer for a period of up to another two years.
Utesnené kveko, ktoré je z nehorfavého materidlu, lahko A leak-proof cover, made from non-flammable material,
pristupné a rozobratelné len za pouzitia naradia musi  easily accessible and removable only with the use of tools,
byt namontované na kryte kazdej nadrze, aby sa dal must be installed in the protection for tanks, in order to allow
skontrolovat’ datum Zivotnosti nadrze the checking of the validity expiry date.

14.2 Pouzitie tychto poziadaviek a montaz nadrzi Applications of these specifications and installation of

Pozri technické predpisy pre danu skupinu.

Pouzitie bezpeénostnej peny v nadrziach FT3-1999,
FT3.5-1999 alebo FT5-1999 je doporucené

Zberné nadrze s objemom menSim ako jeden liter su
lubovolnej konStrukcie, ale ich pocet je obmedzeny
poc¢tom hlavnych nadrzi vozidla..

Otvory v podlahe batozinového priestoru musia umoznit’
vytekanie paliva v pripade uUniku.

Pri vozidlach, pri ktorych vyrobca nevymedzil miesto pre
palivovu nadrz v uzavretom batozinovom priestore, ktory
je neoddelitelnou ¢astou karosérie, moze byt dodatoéna
nadrz umiestnena v priestore pre posadku vzadu za
najzadnejsim sedadlom.

V kazdom pripade musi byt nadrz a jej plniace potrubia
uplne odizolovana pomocou ohfiu a kvapalinam odolnej
prepazky, alebo krytu, od moznosti prieniku paliva do
priestoru pre posadku, alebo do styku s vyfukovym
potrubim.

Vo vSetkych pripadoch musi byt nadrz, vratane
plniacich trubiek Uplne oddelena ohriovzdornou
prepazkou a/alebo krytom, Specialne navrhnutym tak,
aby zabranil unikom paliva do priestoru pre posadku,
alebo kontaktu s vyfukovymi rarami.

Nadrze musia byt G€inne chranené a pevne uchytené ku
skeletu, alebo Sasi vozidla..

Umiestnenie a rozmery plniaceho otvoru a zatky sa
méze zmenit pod podmienkou, Ze nové umiestnenie
nepresiaha za karosériu a Zze zaruci odolnost proti Uniku
paliva do jedného z vnutornych priestorov vozidla.

tanks

See the technical regulations of the Group concerned.

The use of safety foam in FT3-1999, FT3.5-1999 or FT5-
1999 tanks is recommended.

Collecting tanks with a capacity of less than 1 litre are of free
construction, but their number is limited by that of the main
tanks equipping the vehicle..

Holes must be provided for in the floor of the boot in order to
allow the outflow of the fuel in the event of a leak.

For vehicles in respect of which the manufacturer has not
provided for a specific luggage compartment, as an integral
part of the bodywork, the additional tank may be situated
inside the cockpit to the rear of the rearmost seat.

In all cases, the tank including the filling pipes, must be
totally insulated by means of flameproof and liquid-tight
bulkheads or casing, preventing the infiltration of fuel into
the cockpit or contact with the exhaust pipes.

In all cases, the tank including the filling pipes, must be
totally separated by means of flameproof bulkheads and/or
casing, specially designed to prevent any flow of fuel into the
cockpit or contact with the exhaust pipes.

Tanks must be efficiently protected and very firmly attached
to the bodyshell or the chassis of the vehicle.

The location and dimension of the filler hole and cap may be
changed on condition that the new installation does not
protrude beyond the bodywork and gives every guarantee
against a possible leakage of fuel into one of the inner
compartments of the vehicle.
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Tieto otvory mézu byt umiestnené v priestore zadného,

alebo bo&nych okien.

Plniaci a odvetravaci otvor musia byt vzdy umiestnené

zvonku priestoru pre posadku, na kovovej ¢asti.

Pokial je plniaci otvor vo vnutri karosérie, musi byt

obstavany nadobou s vyvodom von.

Ak nie je kovovy drziak plniaceho otvoru (otvorov) na
samotnej nadrzi, musi mat kazda plniaca trubka, veduca
od kazdého otvoru k samotnej nadrzi, minimalny

vnutorny priemer 14 mm.
Pouzitie plniacej rychlospojky je povolené.

Kde je to pozadované, musia byt namontované 2

rychlospojky za nasledujucich podmienok :
e V ramci razvoru vozidla,

e vo vySke minimalne 500 mm od zeme,

e pod rovinou definovanou zadnymi

bezpecnostnej klietky (alebo prieénym prvkom
¢elného skla a hornymi upeviiovacimi bodmi prednych

timicov),

mm,

o Musia byt lahko dostupné bez pouzitia naradia.

Pristupnost sa m6ze kontrolovat podla $ablény opisane;j
na vykrese 283-01, pouzitej podla obrazku 283-02.
Koniec Sablony musi byt vzdy umiestneny mimo

karosérie.
Kazdy spoj musi byt potom ochraneny krytkou.

a100
- A
A
300
v
r'..: |“r|l:
- A
wdl

vo zvislom priemete medzi priamkami spajajucimi
najvzdialenejSie body hlavného obluka a konce
zadnych vzpier (alebo najvzdialenejSie body boénych
oblukov a horné upevriovacie body prednych timicov).

Merané kolmo na ich os musi byt vzdialenost medzi 2
rychlospojkami minimalne 50 mm a maximalne 150

250mm

These holes may be situated in the location of the rear or
side windows.

The filler hole and the air vent must always be situated
outside the cockpit on a metal part.

If there is a filler hole inside the bodywork, it must be
surrounded by a receptacle with outflow to the outside.

If the metallic support of the filler hole(s) is not on the fuel
tank itself, each filling pipe linking each orifice to the tank
itself must have a minimum inner diameter of 14 mm.

The use of refuelling quick couplings is authorised.

Where required, the 2 couplings must be installed as

follows:

o Within the wheelbase of the vehicle,

o At a height of minimum 500mm from the ground,

e Under a plane defined by the rear backstays of the safety
cage (or the windscreen transverse member and the
upper fixing points of the front dampers),

e In vertical projection, between the lines joining the most
outside points of the main rollbar and the ends of the rear
backstays (or the most outside points of the lateral rollbars
and the upper fixing points of the front dampers).

e Measured perpendicularly to their axis, the distance
between the 2 couplings must be minimum 50 mm and
maximum 150 mm,

* They must be easily accessible, without using tools.

The accessibility could be checked thank to the template

described by the Drawing 283-01, used according to the

Figure 283-02. The end of the template must always be

situated outside the bodywork.

Each connector must then be protected with a cap.

d21.70

Obrazok / Drawing 283-01
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Obrazok / Drawing 283-02

Odvetranie palivovej nadrze

Jeden, alebo dva odvetravace pre palivovu nadrz su
povinné.
Odvetravacie potrubie(-ia) palivovej nadrze(-i), ako aj
ventily popisané nizSie musia mat rovnaku Specifikaciu
ako palivové potrubia (Clanok 283-3) a kazda musi byt
vybavena systémom, ktory spifla  nasledovné
poZiadavky :
o Ventil proti prevrateniu
e Odvetravaci ventil plavakovej komory Ventil proti
prevrateniu
Pretlakovy ventil s maximalnym tlakom otvarania 200
mbar, ktory je funkény ak je odvetravaci ventil
plavakovej komory zatvoreny

Palivové nadrze s plniacim hrdlom

VSetky vozidla s palivovou nadrzou s plniacim hrdlom ,
ktoré prechadzaO priestorom pre posadku, musia byt
vybavené spatnym ventilom homologovanym FIA
(Technicky List €.18)..

Tento ventil, bud s "jednou klapkou, alebo dvoma
klapkami" musi byt umiestneny v hrdle na strane
nadrze. Plniace hrlo je zariadenie, ktoré spava palivovy
plniaci otvor vozidla so samotnou nadrzou.

Dopliiovanie paliva

Pri doplfiovani paliva musi byt nevyhnutne uzemnené
vozidloa plniace zariadenie.

OCHRANA PROTI POZIARU

Medzi motorom a vSetkymi mechanickymi dielmi na
jednej strane a sedadlami posadky na druhej strane,
musi byt uCinna stena, ktora musi zabranit, v pripade
poziaru, priamemu S$ireniu sa ohna.

SVETELNA VYBAVA

Svetelnd vybava musi v kazdom bode vyhovovat

medzinarodnym predpisom cestnej premavky.

Kazdé vozidlo musi mat najmenej:

- 2 predné svetla (kombinované stretavacie a dialkové),

- 2 predné obrysové svetl3,

- 2 zadné obrysové svetla a osvetlenie evidenéného
Cisla,

- 2 brzdové svetla,

- 2 smerovky vzadu a vpredu,

- nudzové svetlo.

Mézu sa pouzit dodatoéné predné svetla a/alebo

reflektory

Mo6zu byt umiestnené vo vnutri drziakov vonkajSich

spatnych zrkadiel a/alebo uchytené nad celnym oknom..

Kazdé brzdové svetlo musi mat minimalny povrch 50

cm2,

Ak su vSetky dopredu mieriace svetla s plochou vacsou

Fuel cell ventilation

One or two breathers per fuel tank are mandatory

The ventilation line(s) of the fuel cell(s) as far as the valves
described below must have the same specifications as those
of the fuel lines (Art. 283-3) and must be fitted each with a
system complying with the following conditions :

o Gravity activated roll-over valve
o Float chamber ventilation valve

o Blow-off valve with a maximum over pressure of 200
mbar, working when the float chamber ventilation valve is
closed.

Fuel tanks with filler necks

All vehicles fitted with a fuel tank with a filler neck passing
through the cockpit must be equipped with a non-return
valve homologated by the FIA (Technical List n°18).

This valve, of the type "with one or two flaps", must be
installed in the filler neck on the tank side."

The filler neck is defined as being the means used to
connect the fuel filler hole of the vehicle to the fuel tank
itself.

Refuelling

Prior to any refuelling operation, it is necessary to establish
earthing common to the vehicle and to the refuelling device.

PROTECTION AGAINST FIRE

An efficient protective screen must be placed between the
engine and all the mechanical parts on the one hand, and
the occupant's seats on the other hand, in order to prevent
the direct passage of flames in case of fire.

LIGHTING EQUIPMENT

The lighting equipment must comply on all points with the
International Convention on Road Traffic.

Each vehicle must be fitted with at least:

- 2 headlights (combined passing lights/headlights)

- 2 front lamps

- 2 rear lamps and number plate lighting

- 2 stop lights

- 2 flashing indicators at the front and at the rear

- distress lights.

Additional headlights and/or the additional lamps may be
fitted

They may be housed inside the supports of the external rear
view mirrors and/or fitted above the windscreen.

Each 'stop' light must have a minimum surface of 50 cm?.

If made of glass, all forward facing lamps of more than 32

FIA Sport / Département Technique
FIA Sport / Technical Department

16/21
Vydané / Published on 08.12.2023



FIA

Priloha J / Appendix J — Art.283

Cl. 17

Cl.18

Cl. 19

ako 32 cm? sklenenné, musia byt naleZite chranené a
zaistené proti rozbitiu skla mriezkou, alebo dodato¢nym
priehfadnym panelom.

Kazdé vozidlo musi mat tiez dve dodatocné zadné,

Cervené, hmlové svetld, prepojené, alebo umiestnené

vedla dodato¢nych brzdovych svetiel.

Kazdé z tychto svetiel musi byt :

e Bud schvélené podla cestnych noriem ECE R38
(alebo rovnocennych, alebo prisnejSich noriem inej
krajiny),

o Alebo schvalenych FIA (Technicky list €.19).

e Alebo homologované v sulade s normou FIA 8874-
2019 (Technical List €.76).

Musia byt umiestnené v minimalnej vyske 1,25m nad
zemou, na zadnej Casti vozidla, viditelné zozadu. Musia
byt uchytené na oboch stranach vozidla, alebo pri
vozidlach typu pick up, v hornych rohoch zadnej strany
kabiny.

Tieto svetla musia trvalo svietit poCas celého trvania
vybraného Useku, podfa nariadenia riaditela sutaze.

Cela svetelna vybava musi byt udrziavana v prevadzky
schopnom stave pocas celého trvania sutaze.

Posadka nesmie odStartovat do etapy pokym sa
neodstrani zistena porucha na elektrickom obvode

ZVUKOVE VYSTRAZNE ZARIADENIE

Kazdé vozidlo musi byt vybavené vykonnym zvukovym
vystraznym zariadenim, ktoré vytvara hluk vy$si ako
97dB pocCas najmenej 3 sekund, merany 7 m pred
vozidlom.

Tento musi byt v prevadzky schopnom stave pocas
celého trvania sutaze.

KOLESA A PNEUMATIKY

Nahradné kolesa, zhodné s tymi, akymi je vozidlo
vybavené, musia byt velmi pevne zabezpeclené, pocas
celého trvania sutaze.

Monitorovacie systémy teplota a/alebo tlaku pneumatiky
su povolené pod podmienkou, Ze sU nezavislé na
akomkolvek inom systéme.

ZASTERKY

Prie¢ne zasterky su prijatelné pod podmienkou Ze:

- su vyrobené zohybného materialu, (minimalnej hrubky
4 mma minimalnej hustoty = 0.85g/cmq).

- kryju Sirku kazdého kolesa, ale najmenej tretina Sirky
vozidla (pozri obr. 252-6) za prednymi a zadnymi
kolesami musi ostat volna.

- medzera medzi pravou a lavou zasterkou pred
zadnymi kolesami musi byt minimalne 20 cm.

- spodna Cast zastierok je maximalne 35 cm nad
zemou, ked vozidlo stoji a je bez posadky.

Okrem vozidiel Skupiny T3 a T4 musia byt spojené s

karosériou.

Ak su prie€ne zasterky povinné, tato poziadavka musi
byt uvedena v Zvlastnych ustanoveniach sutaze.

V takom pripade sa pri vozidlach s viac ako 4
pohananymi kolesami musia brat’ do uvahy len
posledné kolesa na prednej a zadnej naprave.

V prednej Casti vozidla mézu byt zasterky z ohybného

materidlu, zabranujuce striekaniu necistoty smerom

dopredu.

Nesmu presahovat celkovd Sirku vozidla, nesmu

presahovat celkovi dizku o viac ako 10 cm a najmene;

tretina Sirky vozidla pred prednymi kolesami musi ostat
volna

cm? surface area must be adequately protected and secured

in case of glass breakage, by a grille or additional

translucent panel.

Each vehicle must also be equipped with two additional red

rear fog lamps, twinned or placed side by side with two

additional "stop" lights.

Each of these lamps must be:

» Either approved according to the ECE R38 road standard
(or an equivalent or stricter standard from another
country),

o Or approved by the FIA (Technical List n°19),

e Or homologated in compliance with the FIA standard
8874-2019 (Technical List n°76).

They must be situated at a minimum height of 1.25 m from
the ground, visible from the rear and attached to the outside
of the vehicle. They must be fixed to both rear sides of the
vehicle or, for pick-up type vehicles, to the upper angles of
the rear part of the cabin.

These lights must be constantly switched on during the
running of the selective section upon the directions of the
Clerk of the Course.

All the lighting equipment must be maintained in perfect
working order throughout the entire duration of the
competition.

A crew may not be allowed to start a stage until the electric
circuit has been mended should it have been ascertained as
being faulty.

AUDIBLE WARNING DEVICE

Each vehicle must be equipped with a warning device the
noise level of which produced must be greater than or equal
to 97 dB during at least 3 seconds, measured 7m in front of
the vehicle.

It must be in working order throughout the entire duration of
the competition

WHEELS AND TYRES

The spare wheels, identical to those with which the vehicle
is fitted, must be very firmly secured throughout the entire
duration of the competition.

Tyre temperature and/or pressure monitoring systems are
authorised on condition that they are independent of any
other system.

MUDFLAPS

Transverse mud flaps are accepted under the following

conditions:

e They must be made from flexible material (minimum
thickness 4 mm and minimum density = 0.85g/cm?®).

e They must cover at least the width of each wheel, but at
least one third of the width of the vehicle (see Drawing
252-6) must be free behind the front wheels and the rear
wheels

e There must be a gap of at least 20 cm between the right
and left mud flaps in front of the rear wheels

e The bottom of these mud flaps must be no more than 35
cm from the ground when the vehicle is stopped, with
nobody on board

Except for T3 and T4 Group vehicles, they must be

continuous with the bodywork.

If transverse mud flaps are mandatory, this requirement

must be mentioned in the supplementary regulations of the

competition.

In that case, for vehicles with more than 4 driven wheels,

only the rearmost wheels on the front and rear axles must

be taken into consideration.

Mud flaps to prevent splashing towards the front, made from

flexible material, may be installed at the front of the vehicle.

They must not protrude beyond the overall width of the
vehicle, or beyond the original overall length by more than
10 cm, and at least one third of the width of the vehicle must
be free in front of the front wheels.
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Cl. 20 SEDADLA SEATS
1. Sedadla Seats

11

VSetky sedadla posadky musia byt homologované FIA
(normy 8855/1999, 8855-2021 alebo 8862/2009), a
nesmu byt upravované.

Kazda pena dodana k homologovanému sedadlu musi
byt pokrytd nehorlavym vonkaj$im materidlom (napr.
Test horlavosti v sulade s ISO normou 3795 s
rychlostou horenia mensou, alebo rovnou 75 mm/min).

Sedadla v sulade s normou FIA 8855-1999 :

Pouzitie je zakdzané po 01.01.2027

Seadadlo sa musi pouzit v stulade s navodom vyrobcu a
Technického Zoznamu ¢€.40 (chyba v originali, ma byt
12)

Doba pouzivania je 5
uvedeného na Stitku.
PrediZenie Zivotnosti o dva roky mézZe povolit vyrobca a
musi to uviest na pridanom Stitku.

Ak je medzi jazdcom a homologovanym sedadlom
poduska, tak jej maximalna hrdbka je 50 mm.

rokov od datumu vyroby

Sedadla v _sulade s normou FIA8855-2021, alebo

All the occupants' seats must be homologated by the FIA
(8855/1999, 8855-2021 or 8862/2009 standards), and not
modified.

Any foam insert added to the homologated seat must be
covered by non-flammable cladding material (e.g.
flammability test in accordance with ISO standard 3795 with
a speed of combustion less than or equal to 75 mm/min).

Seats in compliance with 8855-1999 FIA standard:

Use forbidden as from 01.01.2027.:

The seat must be used in accordance with the seat
manufacturer’s instruction and with Technical List n°40.

The limit for use is 5 years from the date of manufacture
indicated on the mandatory label.

An extension of 2 further years may be authorised by the
manufacturer and must be indicated by an additional label.

If there is a cushion between the homologated seat and
theoccupant, the maximum thickness of this cushion is 50
mm.

Seats in compliance with 8855-2021 or 8862-2009 FIA

8862-2009

Pouzitie je povinné po 01.01.2027

Sedadlo musi byt pouziti podla navodu vyrobcu sedadla
a vTechnickym listom €. 91 (resp. 40).

Doba pouZivania je 10 rokov od roku vyroby.

Pouzitie drziakov drziakov homologovanych so
sedadlom v sulade s Technickym listom €. 91 (resp. 40).
je povinné.

Poloha sedadla (FIA 8855-2021 a 8862-2009 sedadld) ::

standard

Use compulsory as from 01.01.2027.:

The seat must be used in accordance with the seat
manufacturer's instructions and with Technical List n°91
(resp. 40).

The limit for use is 10 years from the year of manufacture.
The use of supports homologated with the seat in
accordance with the Technical List n°91 (resp. 40).is
compulsory.

Seating position (FIA 8855-2021 and 8862-2009 seats) : :

Jazdec si musi vybrat' sedadlo, ktoré mu vyhovuije.
Sediac v normalnej zavodnej polohe sedadlo musi
pohodine podopierat v oblasti panvy, ramien a hlavy
nasledovne:

Linia o€i musi byt pod hornym okrajom bo¢ného
vedenia hlavy a nad spodnym okrajom boc¢ného
vedenia hlavy

e Ramena musia byt opreté o bo¢né ramenné vedenia
sedadla

e Panva musi byt spravne podopretd bo¢nou panvovou
oporou

Boc¢na vzdialenost medzi prilbou a bo¢nou opierkou
hlavy (merana vo vzdialenosti 150 mm od prednej strany
bocnej opierky hlavy) nesmie byt vacsia ako -50 mm a
mébZe sa upravit pomocou pridavnej, energiu
pohlcujucej peny vhodne

pripevnenej k sedadlu.

Materiél rozSirenia peny musi byt rovnaky ako material
opierky hlavy daného sedadla.

V oblasti do 50mm od prilby sa moze pridat akakolvek
dalSia pena za predpokladu, Zze je pokryta nehorfavym
oblozenim.

The driver must choose a seat that fits well.

When seated in the normal racing position, the seat must
support comfortably at the pelvis, shoulder and head as
follows :

» the eye line must be below the top edge of the side head
support and above the bottom edge of the side head
support;

o the shoulder must fit within the side shoulder support of
the seat;

o the pelvis must be adequately supported by the side pelvis
support.

The lateral distance between the helmet and the side head
support (measured at 150 mm from the forward face of the
side head support) must not be greater than 50 mm and
may be adjusted by means of additional energy absorbing
foam properly fixed to the seat.

The material of the foam extension must be the same as the
one in the head support of the given seat.

Any additional foam may be added within the 50 mm
clearance of the helmet, provided it is covered in flameproof
cladding..
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top edge

of side head support

eye line 4|>—

bottom edge

of side head support

Ak je medzi homologovanym sedadlom a jazdcom pena,

If a foam insert is used between the homologated seat and

minimalna bo¢na opora jazdcovej hlavy,ramien a panvy

the driver, minimum lateral support to the driver's head,

musi byt aspon nasledovna:
[0 230mm min. v ¢asti sedadla podperajucej hlavu

[0 180mm min. v ¢asti sedadla podperajucej ramena

0 100mm min. do vySky v Casti sedadla podperajucej
panvu na dizke min 200mm

Tieto poziadavky sa musia dat overit pouzitim
rovnobeznej $ablony s rozmermi X 200 x Y 150 x Z 100
mm.

Seat-foam-insert

230 MIN

180 MIN

shoulders and pelvis must be guaranteed as follows :

[0 230mm min. at seat-side-head support along the head-
plane.

0 180mm min. at seat-side-shoulder support along the
shoulder-plane.

[0 100mm min. in height at seat-side-pelvis support along
the pelvis-plane over a length of 200mm min.

This requirement must be verified using a parallelepiped
template of dimensions X 200 x Y 150 x Z 100 mm.

i Seat-foam-insert
material regulated
\ —

4 = Head-Plane

Seat-foam-insert
material not regulated

Shoulder-Plane

Pelvis-Plane

1 200 *|

\ Template X200xY150x2100 /

\

Free Seat-foam-insert height

Montazne body pre uchytenie drziakov sedadla

Pri vozidlach T1 T3 a T4 musi uchytenie vyhovovat
nasledujucim predpisom

Pri vozidlach Skupiny T2 a T5 sa mézu pdvodné drziaky
sedadiel upravit' a/alebo vymenit, ale tieto diely musia
zodpovedat nasledujucim podmienkam:

V kazdom pripade sa musi pévodny posuvaci systém
vymontovat, alebo zablokovat.

POZIADAVKY NA UCHYTENIE SEDADIEL (pozri
Obrazok 253-65)

Anchorage points for fixing the seat supports

In T1, T3 and T4, the attachments must comply with the
following specifications

In T2 and T5 if the original seat attachments are modified
and/or replaced, these parts must must comply with the
following specifications

In all cases, the original sliding system must be removed or
permanently blocked.

SPECIFICATIONS OF SEAT ATTACHMENTS (see
Drawing 253-65) :
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253-65
Drziaky musia byt prichytené ku karosérii/S8asi  Supports must be attached to the shell/chassis via at least 4
prostrednictvom minimalne 4  bodov pre sedadlo mounting points per seat using bolts with a minimum
pouzitim skrutiek s priemerom 8 mm a kontraplatiami  diameter of 8 mm and counterplates, according to the
tak, ako je to na Obrazku a v sulade s udajmi uvedenymi  drawing. and in accordance with the indications mentioned
v prislusnom Technickom liste ( tzn. "Pouzitelné on the applicable Technical List (cf. "supports to be used" or
drziaky", alebo "pouzitelné konzoly " "brackets to be used")..
VSetky diely musia byt ocelové. All components must be steel.
Minimalna sty€na plocha pre kazdy bod uchytenia medzi  The minimum area of contact between support, shell/chassis
drziakom a karosériou/$asi je 40 cm?. and counterplate is 40 cm? for each mounting point.
Pokial je pouzity rychlorozpinaci systém musia odolat If quick release systems are used, they must be capable of
vertikélnej a horizontalnej sile 18000N, ktoré nepdsobia  withstanding vertical and horizontal forces of 18000 N,
sucéasne. applied non-simultaneously.
Uchytenie drziakov k sedadlu Fixing of the seat supports to the seat
Sedadlo musi byt k drziakom §tyrmi montaznymi bodmi, The seat must be attached to the supports via 4 mounting
2 vpredu a 2 v zadnej Casti sedadla, skrutkami points, 2 at the front and 2 at the rear of the seat, using bolts
minimalneho priemeru 8 mm a s vystuzami with a minimum diameter of 8 mm and reinforcements
zapustenymi do sedadla.. integrated into the seat.
Each mounting point must be capable of withstanding a
Kazdy montazny bod musi zniest zatazenie 15000N v  force of 15000 N applied in any direction.
kazdom smere
Rozmery drziakov a protiplatniciek Dimensions of supports and counterplates
Minimalna hribka materidlu drziakov a kontraplatni s The minimum thickness of the supports and counterplates is
3mm pri ocefovom materidli a 5 mm pri fahkych 3 mm for steel and 5 mm for light alloy materials.
zliatinach.
Minimalna diZzka kazdého drziaku je 6 cm. The minimum longitudinal dimension of each support is 6
cm.
Cl. 21 BEZPECNOSTNE AIRBAGY SAFETY AIRBAGS
Kazdy systém bezpe€nostnych airbagov musi byt Any system having a safety airbag must be removed.
vymontovany.
Cl. 22 ZVLASTNE POZIADAVKY NA ELEKTRICKY POHANANE SPECIFIC REQUIREMENTS FOR ELECTRICALLY-
VOZIDLA POWERED VEHICLES
Pozri Clanok 253-18. See Article 253-18.
ART.23 ZVLASTNE POZIADAVKY NA VOZIDLA POHANANE | SPECIFIC REQUIREMENTS FOR HYDROGEN VEHICLES

VODiIKOM
Pozri Clanok 253-19.

See Atrticle 253-19.
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